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 بِسْمِ اللَـهِ الرَّحْمَنِ الرَّحِيمِ

 إِلهَِي أذَْهَلنَيِ عَنْ إقِاَمَةِ شُكْرِكَ تتَاَبعُُ طَوْلِكَ 
 ام کردهات سرگشتهإلٰهی، لطفِ پیاپی

 و از أدای شُکر تو غافل نموده است
 وَأعَْجَزَنيِ عَنْ إِحْصَاءِ ثنَاَئكَِ فيَْضُ فضَْلِكَ  

 و لبریزیِ فَضلَت
 از شمارش ألطاف و ثنای تو عاجزم ساخته

 نْ ذِكْرِ مَحَامِدِكَ ترََادُفُ عَوَائدِِكَ وَشَغلَنَيِ عَ  
 اتدرپیهای پیو بخشش

 مرا از ذکر و بیان خِصالِ کمالِ تو بازداشته
 وَأعَْياَنيِ عَنْ نشَْرِ عَوَارِفكَِ توََالِي أيَاَدِيكَ  

 های دائمَتو نعمت
 هایت ناتوانم نموده استاز نشر و اشاعۀ خوبی

وَهَذاَ مَقاَمُ مَنِ اعْترََفَ بِسُبوُغِ النَّعْمَاءِ وَقاَبلَهََا  

 بِالتَّقْصِيرِ 
ها و در مقابل تو کسی است که به بسیاری نعمت

 اعتراف دارد
 حال آنها را با کوتاهی پاسخ داده استبااین

 وَشَهِدَ عَلىَ نفَْسِهِ بِالْْهْمَالِ وَالتَّضْيِيعِ  
کاری خویش گواهی انگاری و تباهو به سهل

 دهدمی
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حِيمُ الْبرَُّ الْكَرِيمُ   ءُوفُ الرَّ  وَأنَْتَ الرَّ
و تویی ]آن خدای[ رئوف و رحیم و نیکوکار و 

 کریم
 الَّذِي لا يخَُي بُِ قاَصِدِيهِ  

 کندکه قاصدانِ درگاهش را نومید نمی آن
 وَلا يطَْرُدُ عَنْ فِناَئهِِ آمِلِيهِ  

 رانَدآستانش نمیو آرزومندان خویش را از 
اجِينَ    بِسَاحَتكَِ تحَُطُّ رِحَالُ الرَّ

همانا امیدواران، بار ]حاجات[ خویش به آستان 
 نهندتو فرو می

 وَبعِرَْصَتكَِ تقَِفُ آمَالُ الْمُسْترَْفدِِينَ  
 آیندو طالبانِ عطا نزد تو می

 و به ساحتِ عنایتِ تو رَحل اقامت افکنند
 ا بِالتَّخْيِيبِ وَالْْياَسِ فلَا تقُاَبِلْ آمَالنََ  

پس آرزوهایمان را با محرومیّت و نومیدی پاسخ 
 مده
 وَلا تلُْبِسْناَ سِرْباَلَ الْقنُوُطِ وَالْْبْلاسِ  

 و جامۀ ناامیدی و یأس بر ما مَپوشان
 إِلهَِي تصََاغَرَ عِنْدَ تعَاَظُمِ آلائكَِ شُكْرِي

 هایتإلٰهی، در برابر بزرگی نعمت
 ام اندک استشُکرگزاری

 وَتضََاءَلَ فيِ جَنْبِ إكِْرَامِكَ إِيَّايَ ثنَاَئيِ وَنشَْرِي 
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 و در برابر إکرام و عنایتت بر من
 ثنا و ستایشم از تو )در برابر دیگران( بسی ناچیز

 جَلَّلتَنْيِ نعِمَُكَ مِنْ أنَْوَارِ الْْيمَانِ حُللًَا  
ن بر من هایی از نور ایماهای تو حُلّهنعمت

 پوشانید
كَ مِنَ الْعِز ِ كِللًَا    وَضَرَبتَْ عَليََّ لطََائفُِ بِر ِ

 های لطیفَتو نیکی
 هایی از عزّت، بالای سَرم افراشتخیمه

 وَقلََّدَتنْيِ مِننَكَُ قلَائدَِ لا تحَُلُّ  
 ها و عطاهایتو منّت
 بندهایی ناگسستنی بر گردنم افکندگردن

قتَنْيِ أطَْوَاقاً لا تفُلَُّ    وَطَوَّ
هایی ابدی بر گردنم انداخت که هرگز باز و طوق

 نشود
ةٌ ضَعفَُ لِسَانيِ عَنْ إِحْصَائِهَا   فآَلاؤُكَ جَمَّ

چنان فراوانند که زبانم از پس عطاهای تو آن
 شمارش آنها ناتوان است

كِهَا وَنعَْمَاؤُكَ كَثِيرَةٌ قصَُرَ فهَْمِي عَنْ إِدْرَا 

 فضَْلًا عَنِ اسْتِقْصَائِهَا
چنان بسیارند که فهمَم از های تو آنو نعمت

إدراکشان کوتاه است، چه برسد که بخواهد کُنه آنها 
 را دریابد
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فكََيْفَ لِي بِتحَْصِيلِ الشُّكْرِ وَشُكْرِي إِيَّاكَ يفَْتقَِرُ  

 إِلىَ شُكْرٍ؟
 جای آورمتوانم شُکر تو را بهپس چگونه می

که هر شُکرَم نیازمند شُکری دیگر درحالی
 است؟!

فكَُلَّمَا قلُْتُ لكََ الْحَمْدُ وَجَبَ عَليََّ لِذلَِكَ أنَْ أقَوُلَ 

 لكََ الْحَمْدُ.
 «تو را سپاس»و هرگاه که گفتم: 

تو »خاطر آن باز بگویم: بر من واجب شد که به
 «را سپاس

 إِلهَِي فكََمَا غَذَّيْتنَاَ بِلطُْفِكَ  
 ای خدای من پس

 لطف خود غذا دادیگونه که ما را به همان
 وَرَبَّيْتنَاَ بصُِنْعِكَ  

 دست خود پروریدیو به 
مْ عَليَْناَ سَوَابِغَ الن عِمَِ    فتَمَ ِ

 های سرشار را بر ما تمام کننعمت
 وَادْفعَْ عَنَّا مَكَارِهَ الن قِمَِ  

 و بلاهای سخت و ناخوشایند را از ما دور کن
ارَيْنِ أرَْفعَهََا وَأجََلَّهَا وَ   آتِناَ مِنْ حُظُوظِ الدَّ

 عَاجِلًا وَآجِلًا 
های دو سَرا، به ما بهترین و والاترینش و از بهره
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 اکنون و در آینده عطا کنرا، هم
 وَلكََ الْحَمْدُ عَلىَ حُسْنِ بلَائكَِ  

 و ستایش تو راست بر آزمایشِ نیکویَت
 وَسُبوُغِ نعَْمَائكَِ  

 های سرشارَتو ]ستایش تو راست[ بر نعمت
 حَمْدًا يوَُافِقُ رِضَاكَ  

 ستایشی که درخورِ خشنودی تو باشد
كَ وَندََاكَ    وَيمَْترَِي الْعظَِيمَ مِنْ بِر ِ

 و فیضِ عظیم از احسان و جود تو را
 سوی ما جلب نمایدبه
 ياَ عَظِيمُ ياَ كَرِيمُ  

 ای خدای عظیم و ای کریم
احِمِينَ.بِرَحْمَتِ    كَ ياَ أرَْحَمَ الرَّ

 ترین مهربانان.به رحمتت، ای مهربان


